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CHUHOHIMIA TA ITOJIICEMIA TEPMIHOOMHNIIb
Y TERCTAX HOPMATHBHO-IIPABOBHX AKTIB €C
(AOIIEPERJIAJJAIIbEN AHAJII3)

AHoTalif. Y cTarTi BAKOPUCTOBYIOTHCS TIOHSTTS KOMIIO-
HEHTHOTO aHai3y, JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS, JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHOI IPYIH, MapaJUurMaTHYHUX BIJIHOCHH Ta MojiceMii
JUISL OTUCY CEMAaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH TEepMiHOOAWHHIIG.
YV KOHTEKCTI PO3BUTKY YKpaiHU SIK IPaBOBOI JePKaBH Ta aKTH-
Bizamii iHTerparii mo €Bporneiicbkoro Coro3y, BelMKa yBara
MPUIIIAETECS TIpobiieMaM TepMiHoorii npasa. J{ociiqHUKH
BUCBIT/IIOIOTh IUTAHHS CHCTEMAaTH3allii Ta CTaHIapTHU3aIlii
TEPMIHIB 3TiTHO 3 €BPONEUCHKUMH cTaHaaptamu. OCKiIbKH
TEPMIHH FOPUMYHHUX TEKCTIB MEPETUHAIOTHCS MK JIBOMa che-
paMu — JIIHTBICTHKOIO Ta MPAaBOM, BOHH BHKJIHKAIOTh 1HTEpeC
SIK cepejl MOBO3HABIIIB, TaK 1 IOpUCTIB. JlOCHIKEHHS 3yMOB-
JICHE aKTyaJIbHICTIO TapMOHi3allii TepMiHiB mpaBa €Bporieii-
cpkoro Coro3y, iX yMOpsIIKyBaHHS, CHCTEMaTH3alil Ta CTaH-
JapTu3anii y KOHTEKCT] IXHbOr0 BUKOPHCTAHHS B YKPAaiHCHKUX
MPaBOBUX JAOKyMeHTax. OcoOnrBa yBara NpHIISEThCS CHHO-
HIMIT Ta rmoJticemii, sIKi MOXYTh CTBOPIOBATH TPYAHOIL ITiJ] 4ac
iXHBOTO TepeKiagy YKpaiHCHKOI MOBOIO. 3a3HAYa€ThCs, IO
TEPMIHOOJMHHUII, SKi YTBOPIOIOTH TEKCTH periameHTiB €C,
BKJIFOYAIOTh TPU TEMaTHYHI MAaKPOIIOJIs, aKTyali30BaHi y KOH-
TEKCTi rapMoHi3ailii 3akononasctea €C Ta Ykpainu. Posrisiia-
€TBCSI KOHKPETHHI CKIIaJ] Ta CTPYKTYPa JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX
TOJTiB, BU3HAYAKOYH X HA OCHOBI TeKCTIiB peramenTiB €C.

VY cTarTi HABOJATHCS MPUKIIAAN BKHBAaHHS 0araTo3HAYHUX
TepMiHIB y TekcTax pertamentiB €C. Hanpukiam, Oyna pos-
mIsiHyTa JiekceMa “body”, BOHa Mae pi3Hi CIIOBHHKOBI 3HAYCH-
HI, TaKi sIK TiJI0, OpTaH, TOBAPUCTBO TOIIIO, 1 [1e MOXE TIPH3BO-
JUTH JI0 HEBU3HAYCHOCTI B 11 TIymadeHHi. [ligkpecaroeTnes,
IO TOJTICeMisl CTa€ OCHOBHOIO MPUYMHOIO CHHOHIMI| Ta TOTEH-
LIAHKUX TPYAHOILIB Y MIEPEKIaIi, 110 BU3HAYAE CIICU(IKy Tep-
minocucTemMu TekcTiB €C. Jlo TOCHiIKEeHHS TaKOX BXOISIThH
MPUKIAJd CHHOHIMII B TEKCTaX MIKHAPOIHHX OpraHizarlii
Ta MOXKJIMBI TPYJHOILI ITij1 4ac IXHOTO MepeKIIary.

ABTOp CTaTTi 30CEPEKYE YBary Ha TOMY, II0 aHAJi3 eMITi-
PUYHOTO MaTepianry I03BOJIsIE BA3HAYUTH CHHOHIMIIO Ta ITOJIi-
CEeMII0 SIK BOJKJIUBI SIBUIIIA B CEMAHTHKO-TIApaIMTMaTHYHHX BiJl-
HOocuHaX (paxoBuX TEKCTiB €C. TakoxkK y CTATTI MiKPECIIOETHCS
HEOOXIHICTh MOAATBIINX JOCIIKEHb Y IIbOMY HaIpsSIMKY.

KuarouoBi cioBa: TepMiHOJOTIS IIpaBa, FrApMOHI3allis Tep-
MIHIB, JIEKCUKO-CEMAHTHYHUI aHai3, CHHOHIMIsI, IOJiCceMis,
€Bporneiicbknii Cor03, CEMaHTHKO-TTapa M MaTHYHi BiTHOCHHH.

IlocTanoBKka mpodaemMu y 3arajbHOMY BHIVISL Y KOHTEKCTI
po3BUTKY YKpaiHH K TPaBOBOI IepiKaBy Ta akKTHBI3alli i iHTErpa-
uii 1o €C, Garato JOCIIHUKIB 30CePeKYIOThCS Ha TpolieMax
TepMiHonorii mpasa. i mpobmemu BKIIIOYAKOTH CHCTEMATH3AIII0
Ta CTaHJAPTH3AIIII0 TEPMIHIB BiOBITHO /10 €BPOTIEHCHKIX CTaH-
naptiB. OCKUTbKY MUTAHHS FOPUIMYHEX TEKCTIB Ta iXHIX TEPMIHIB
TEPETHHAIOTHCS MK JIHIBICTUKOIO Ta TIPABOM, BOHU MPUBEPTAIOTH

yBary K MOBO3HABLiB, TaK 1 opucTiB. MOBO3HABLII PO3IISAAIOTH
Pi3Hi JTiHTBICTHYHO-TEPMIHONOT14HI ATAHHS, TaKi K JyONeTHICTb,
BapIaTHBHICTb | CUHOHIMIS TEPMIHIB, TOJI SIK TPaBO3HABIII POKYCY-
IOTHCS Ha TapMOHi3allii TepMiHiB npasa €C, IX yrnopsKyBaHHi, cic-
TeMaTu3allii Ta CTaHIapTH3aILi.

[Torpeba y mepekiali OPUIMYHAX JOKYMEHTIB TPH3BENA 10
PO3BUTKY Pi3HHX THIIIB IOPUIMIHOIO NIEPEKIALY, CEPesl SKUX Tepe-
K/a 3aKOHIB Ta HOPMATHBHO-TIPABOBHMX AKTiB 3aiiMac BaKIMBE
micue. He3Baxarouu Ha 3HAUHMIl HAyKOBHIl iHTEpEC 10 MPOOIEM
niepeKagy OpHAMYHOI TEPMIHONOTII, aHami3 HAYKOBHX JIKepen
Tnokasye, 110 Jieski BuaM Tekctis €Bporeiickkoro Cotosy (€C),
30KpeMa JpKepesia PerIaMeHTiB, 101 He Oy/1u 00’ €KTOM KOMILIeK-
CHOTO aHaJIi3y 3 JIHTBICTHYHOTO Ta MEPEKIA/AlIbKOr0 TOYOK 30Y.
Hanpuknan, anrioMoBHi Tekctn pernamentis €C ta iX ykpaiHCbKi
TiepeKajy e He MPOMILTH CrelianbHuX JIOCTIDKeHb Y Tany3i
TepeKIIa[03HaBCTBA.

Tepminonorist B Tajty3i mpaBa BBAKAETHCS OIHIEI 3 HAHOLTBII
BAKITHBUX TePMiHOCKCTEM. BoHa € peIMeToM YHIKalIbHOTO 10T
JDKEHHS Yepe3 CBOIO IMPOKY 3aCTOCOBHICTD B TOPIBHSAHHI 3 IHIIAMHU
rany3smu. TyT BaXJIMBIM €EMEHTOM € He JIAIIE caMi TEpMiHH, are
i pi3Hi PaBOBI CHCTEMH, MIXK SIKUMH iCHYIOTb CYTTEBI BIIMIHHOCTI.
CriBraiHHs TEPMIHIB y CTOBHHKY YacTo He BiI0Opakae MpaBHIb-
HOT CYTi JIKCHYHNIX OJIMHHUIIb Yepe3 Te, 110 32 aHATOTTYHUMH Tep-
MiHAMH Y JIBOX MOBAX MOXKYTb CTOSITH Pi3Hi KOHUEMILii ab0 pi3Huii
00cAr 3HAYEHDb MOAIOHMX 33 3MICTOM IOHATD.

AKTYyaJIbHICTb 1[bOTO JIOCITI/KEHHS 0OYMOBJIEHA BIICYTHICTIO
CIIeNiaMi30BaHuX JIOCTIKEHb Y chepi MOPIBHAILHOTO BHBYCHHS
TEPMIHOJOT1i MBITLHOTO TPaBa aHIMIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI cHic-
TeM. OCKUIbKH [UBIIBHE MPABO Bilirpae BaXIMBY Pollb B MiKHA-
POJIHIN FOPUIMYHIN B3aEMOJIT, 0COONMBO MICIS TiMHCAHHsS YKpa-
iHOK yroau mpo acorianiro 3 €Bponeiicbkum Co030M, BUBUCHHS
Ta CHIBCTABNCHHS HOTO TEPMIHIB Ta TEPMIHOCHCTEM Ma€ BEITHKE
3HAYEHHs JUIs yHi(iKalil Ta rapMoHi3allii MpaBoOBUX cHCTEM 000X
CcTOpiH. Y mporieci Tepekiay MpaBoBHX T0KYMEHTIB TepeKiajia-
YeBi CTABUTHCS 3aB/IAHHS TIEPETBOPEHHS TEKCTY 3 TEPMIHONOTYHOT
CHCTEMH OJIHI€T KpaiHH B TEPMIHONIOTIYHY CHCTEMY iHIIO, 3MiHI0-
FOUH TPH [{OMY KOHTEKCT Ta PUCTOCOBYIOUH HOTO JI0 HOBOTO 10pH-
JMYHOTO CEPEIOBHIIIA.

AHani3z ocrannix ociuimkensb i myomikanii. TeopeTuunum
THTPYHTSM JOCTI/KEHHS TEPMIHOMOTIi Ta TEPMIHOCHCTEMH [TOCTa-
toth BucHOBKH JI. [1. binosepcokoi, JI. A. Bacenko, b. H. [ono-
Bina, P. I. Jlynka, S. B. XKurina, M. C. 3apuupkoro, T. P. Kusika,
B. M. Jleitunxka, JI.A.Mauepxo, T.1.ITanbko, O.0.Pomanooi Ta iH.

Mera cratTi mondrac B OMMCI CEMAHTHYHUX OCOOMMBOCTEH
TEPMIHOO/IMHAIL Y TEKCTaX pernaMeHtiB €Bpomeiichkoro Coto3y
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(€C). Ans mocsrHeHHS 1€l METH BUKOPUCTOBYKOTHCS KOHLIETIIiT
KOMIIOHEHTHOTO aHAIi3y, JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS, JEKCH-
KO-CEMaHTHYHOI TPYNH, TApaIurMaTHYHUX BIIHOCHH (CHHOHIMIf,
AHTOHIMISL, TINEPO-TIMOHIMIf) Ta MoJiceMii. AHAI3 TEPMIHIB IPO-
BOUTBCS 3 YpaxyBaHHAM creli(iyHuX TEeMaTHUHHX MAKpOIOJiB
(pMHOK EHEProHOCIiB, Oe3Meka CHEpromoCTavyanHs, eHeproedex-
THBHICTB), 1[0 YTBOPIOKOThCS B KoHTekcTi pernamentis €C. Cre-
IiaNbHa YBara MPUILAETBCA CHHOHIMIT Ta moniceMil TepMiHOO-
JIMHHUIIb, SKI MOKYTb BHKIMKATH TPYAHOLII MiJ 4ac X mepexmamy.
L1 poboTa Takoxk BU3HAYAE CrIeUIKY CKIay TEPMIHIB Y TEKCTAX
pernamentiB €C Ta MOXJIMBI TPYIHOLII MEpeKiazy, OB s3aHi i3
CEMaHTHYHUMH 0COOTMBOCTSMH TEPMIHOJIOTII.

[locrasnena Meta nependadac po3B’I3aHHs TAKUX 32BAAHD!

— OICATH CEMAHTHYHI BIACTUBOCTI TEPMIHOOAUHHUIIb Y TEKCTAX
peramenTiB €Bporneiickkoro Coro3y, BUKOPHCTOBYKOUH KOHIEMILii
KOMIIOHEHTHOTO aHANi3y, JEKCHKO-CeMAHTHYHOTO MONS, JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI TPYTIH, IapaINTMATHYHUX BITHOCHH Ta TOJTiCeMT;

— BUKOPHCTOBYIOYM KOMIIOHEHTHHUII aHANi3, aHANi3YBaTH 3MICT
JIeKCHYHUX OJMHHI> MOBH 3 METOI0 «pPO3K/TAJaHHs 3HAYCHHS Ha
MiHIMATTbHI CEMAHTHYHI CKIIAJHIKIY,

— BUSBUTH Ta OMKCATH CHei(iuHi 0cOOTMBOCTI TePMIHOOTH-
HHUIIb, SKi YTBOPIOIOTH TEKCTH pernamenTis €C, BKIMoUaoun TeMa-
THYHI MAKPOTIONS T TX BiMTOBI/IHI JIEKCHKO-CEMAHTUYHI TIOJIS;

— TIPOLMIOCTPYBATH MIPKyBaHHS Ta aHaNi3 3 BUKOPUCTAHHIM
TIPUKIAJIB 3 TEKCTiB periamentiB €C, e CHHOHiMIS BU3HAYAETCS
K OCHOBHA IPHYMHA TEPMIHONOTTYHOTO BAPIIOBAHHS T TPY/IHOLLIIB
nepeKagy B MyIbTHIIHTBATHOMY KOHTEKCTI 3akoHofaBcTBa €C.

Buknax ocHoBHoro martepiany pnociimkenns. [l omucy
CEMaHTIYHHX 0COOMMBOCTEH TEPMIHOOAMHALL KOPIYCY CHocTepe-
JKEHHS TIOCIYTOBY€EMOCS TIOHSTTSAMI KOMIOHEHMHULL AHANI3, TeKCU-
Kko-cemanmuyne none (mani — JICIL), aexcuro-cemanmuyna epyna
(mani — JICT), napaouemamuuni ionouierts (CHHOHIMISL, aHTOHI-
Misl, Tiepo-TiMoHiMisl), noricemis. Jns DOCTIHKEHHS 3MICTOBHOT
CTOPOHH NeKCHUHNX ofuHHIb (fami — JIO) MOBH BHKOPHCTOBY-
€TbCS KOMHOHeHmHuUll anani3 (YIOCKOHATICHHH BapiaHT CEMHOTO
aHaIizy), MO MA€ Ha METI «PO3KJIAJ[AHHS 3HAYCHHS HA MiHIMAJIbHI
ceMaHTHuH ckaHukmy [ 1, ¢. 48]. Ha ocHOBI ciibHOCTI 200 IpO-
TinexkHoCTi 3HaueHb JIO ICHYIOTh napaduemamuuni 6iOHOWEHHS
[1, c. 61], mpu upomy JICII sk Tpynu ciiB 3i CHIIBHUM €IMHAM
3HAYEHHAM JUIA YCi€l TPymi € HAHOUTBIIMME Tapa urMaTHIHAMA
00’eiHaHHsAMH [ 1, ¢. 62]; BOHH, Y CBOKO YeprYy, CKIAJIAIOThCS 3 TeK-
cuko-cemanmuyynux epyn (TicHi cemantuudi enHocti). JICI' oxo-
IUTIOOTh MEHINI MIKPOCHCTEMH: CUHOHIMIUHI psiOU, AHMOHIMIUHI
napu, 2inepo-einonimito Tomo [1, c. 62].

Jlnst JIO Takox BIacTHBA nojicemis abo 0araTo3HauHiCTh, TOOTO
«HASBHICTb PI3HUX JIGKCHYHUX 3HAYCHb Y OJHOTO i TOTO CaMoro
CJIOBA BITIOBI/IHO IO Pi3HUX KOHTEKCTIBY [2, ¢. 194].

BukopucTanHs BUIIe 3a3HAYCHHX MApAMETPIB aHANI3y CEMaH-
tikn JIO Ha JomepeKaiaibkoMy eTari BaKIMBO 3 METOI0 BU3HA-
YeHHS cTieluiKK CKIaxy TepMiHOOTUHHIIb, IKi yTBOPIOIOTH TEKCTH
pernamentis €C. [leBHi cnenudiui 0coOMMBOCTI MOKYTH CTBOPIO-
BaTH TPY/HOLL] Y TIPOLIEC] MEPEKIIaLy.

Tepminoomuuumi B Tekerax pernamentis €C MO Hamoro
Marepiany CIOCTEpeKeHHS YTBOPIOIOTh TP TEMATHYHI Makpo-
nons: 1) PUHOK EHEProHociiB; 2) Oe3meka EHEeprornocTayaHHs;
Ta 3) eHeProeeKTUBHICTh Ha I II00ATBHOT TEMHU: TAPMOHI3aIlist
3axonozaBcTBa €C Ta Ykpainu, ki aKTyanizyloTh TPH BifMOBIAHI
JICIL. Konkpernnii cknan JICI, nanpuknan: JICIT «Punok enep-
TOHOCIiBY, Ta foro cTpykrypamito Ha JICI, Bu3HauaeMo Ha OCHOBI
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TeKCTiB pernamentiB €C, SKUM BIACTHBA BiNMOBIIHA TEMATHUHA
CIPSIMOBAHICT.

Y mexax koxuoro JICIT i Bizmosigmux JICT ocodnusy yBary
CITiJT 3BEPTATH HA CHHOHIMIlO Ta MOMICEMIF) TePMIHOOJIMHHUIIb, AIIKE
came 1 BIACTHBOCTI MOTEHILIHHO MOXYTh CTBODIOBATH MEpeKIa-
Jaupki TpynHon. [IpoimocTpyeMo 1e MipKyBaHHS MpUKIagaMu
3 tekcTiB MO ta MII Hamoro koprycy crocTepeskeHHs.

Cunowimis B Texctax MO Ta MIL. Jlocnisuku B ranysi ropu-
JMYHOTO TIEpPEeKIay BUOKPEMIIOIOTh IHTPATIHIBANbHI CHHOHIMH
(intralingual synonyms), T00TO TepMiHOOAMHMII, CXOki 33 3Ha-
YEHHAM B MEKaX OfiHi€l MOBH, a TAKOX IHTEPIIHTBAIbHI CHHOHIMH
(interlingual synonyms), iHmmM# cnoBamu, OMM3bKI 3a 3HAueH-
HSM OIMHHIN B 1BOX a0 Oiibie MoBax [3, ¢. 163]. Y Bunajky sk
IHTpANiHrBANbHAX, TAK 1 IHTEPIHIBaNbHIX CHHOHIMIB Tlepekiaay
3MymieHni ifenTnikysaru 3Hagenns B MO, a Takox BiHaiTH
HaHOnmKnii 3a 3HadeHHsIM BiamosigHuk B MIT. [Tpu pomy B myns-
THJTIHTBAIbHOMY KOHTEKCTi 3akoHopaBcTBa €C CHHOHIMIs crpa-
1bOBYE TPOTH sicHocTi (works to the detriment of clarity) [4, c. 72].
Cunonimis B Tekctax MO HasuBa€eThcs OCHOBHOIO MPHYMHOIO
3yMOBIICHHS TEPMIHOJNOTIYHOTO BapiroBanHs B Tekctax MIL, a Bin-
TaK i TPYIHOILIB mepexnay [5, c. 212].

Y rekcrax periamentis €C MIMPOKO BKUBAETHCS HOPHNY-
Huit tepmin: body. L nexcema Mae 14 3aranbHUX CIOBHHKO-
BHX 3HaueHb [6], mepui Tpu 3 sxux: 1 people; 2 dead person;
3 a group of people who work together to do a particular job.
V tekcrax pernamentie MO BoHa peanizye 3HaueHHs “a group
of people who work together to do a particular job”, a B Tek-
crax MII body mae iHTepmirBaibHui CHHOHIM Opean (JUB. TPH-
knaj Hikye). [lpn mpomy B MO iHTpamiHrBaibHAM CHHOHIMOM
body Buctymae nexkcema authority y 3maueni “a governmental
agency or corporation to administer a revenue-producing public
enterprise” [7]. LlikaBo 3a3Hauuti, mo B Tekcti periamenty MO
body Ta authority MoxyTb BKMBATHCBH SIK IHTpANirBajibHI CHHO-
HIMH, SIKi TIEpEAlOTHCS OIHUM 1 THM e THTEPIIHIBaIbHIM CHHO-
HiMOM opeanu B Texeti MIL, Hamp. (Ta0u. 1).

JIO body mosxe Takox MaTi iHTEpIIHTBAIbHUIL CHHOHIM 0ped-
nizayin B Texctax MII, ogHak s authority Takoro cuHoOHIMa He
3aikcoBaHo, Harp. (Tadm. 2).

Y Koprryci aHIIOMOBHUX pernamenTiB €C HAoro marepiaiy
CIOCTEPEKEHHS 3a()IKCOBAHO BKUBAHHS TAKUX CHHOHIMIB, 4acTo
B OJIHOMY i TOMY 3K IOKYMEHTI, SIK y HIK4e HaBe/IeHUX MPUKIafax:
‘relevant’, ‘concerned’, ‘involved’, ‘corresponding’, ‘appropriate’.
Yei Bonn 3a3Buyail nepexnazgatothest B MII nexcemoro «6idnogio-
Huily, Hanp. (Taom. 3).

AHANoriuHAM  TPUKIAOM  peanizaii
HUX CHHOHIMIB B TekcTax MO € TepmiHOOmHMHHII ‘COrrections
Ta ‘adjustments’, sxi B Tekctax MII MatoTh ofiuH CUHOHIM ‘kopuey-
6anns’, Hatp. (Tabm. 4).

3 iHII0r0 OOKY, O7THA i T XK TEPMIHOOAMHHUIIS B TEKCTAX pEria-
MeHTiB MO, K-0T measure MOXe MaTH iHTEPIIHTBATbHI CHHOHIMA
B Tekctax MIL, Hanp. incmpymenm ta saxio (tadm. 5).

JliecnoBo-inTepHartioHami3M activate Mae Taki CHHOHIMIYHi BijT-
TOBITHUKN B TekcTax pernamentis MII — ‘enposadumu’ ta ‘axmu-
gygamu’, Hamp. (TabI. 6).

SABuue momicemii, T00TO «HASBHICTH Pi3HUX JEKCHYHNX 3HA-
YeHb Y OJIHOTO H TOTO X CJOBA BIIIOBIIHO 10 PI3HUX KOHTEKCTIBY
[14, c. 194], € oHuM i3 THIIB CEMAHTHKO-TIAPA/IMTMATHYHAIX Bijl-
HOIIEHb MK KOMIIOHEHTaMH JIEKCHYHOT CHCTeMH MOBH. [lonicemis
TepMiHiB a00 0araTo3HauHiCTh, Ta iXHE HEOTHO3HAYHE BUKOPHU-

IHTpANiHrBATb-
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cranns B HITA €C BBaxkacThCs OHAM i3 TOJOBHUX MOBHHX YMH-
HUKIB, SIKi BUMAratoTh JIeKCHUHOT rapmoHizarii [ 15, c. 166].

3a HaWMMK JaHAMA, Y TeKcTax pernamentis €C 3agikcoBaHo
BKHMBAHHS 0araro3HauHux TepMmiHiB. HaBenemo Jiekinbka mpukia-
niB. Tak, barato3HayHa Jekcuuna oumuis “0ody” 3 Ham3BUUAHHO

IIHPOKOFO CEMAHTHKOIO, sTka Mae 20 ClOBHIKOBHX 3HaueHs (1 mino;
naomy, mynyo, Kopnyc (Kows); cmosoyp, cmeono, mino 20Cnooue;
2 mpyn, mino, 3 moouna; 4 20106HA, OCHOBHA UACTUHA Y020-He-
Oyov, 5 npedmem,; mino, peuoguna, 6 xowcucmenyis (piounu);
noKpuganbia 30amuicme  ((apou); T miynicme (npo  6uHo);

Ta0Omuus 1

requlatory authorities, bodies or persons who receive confidential information
pursuant to this Regulation [8]

pe2yIAmopHi opeatu, opeanu abo ocobu, ski ompuMyioms Konpioenyiiny inghop-
Mayiro 32010 3 yum Pecnamenmom [9]

Ta0mug 2

| bodies or persons which receive confidential information [10]

| opeanizayii abo ocodu, sxi ompumyomy Korioenyitiny ingopmayiro [11] |

Ta0Omug 3

The financial arrangement agreed between Member States before solidarity is
requested shall contain provisions that allow for the calculation of the fair com-
pensation of at least all relevant and reasonable costs

DiHanco8a y200a, n0200XCeHa MIdC 0ePIHCABAMU-YIEHAMY 00 NOOAHHS 3aNUNYy
PO 3ACMOCY8aHHs 3aX00y CORIOAPHOCIE, NOBUHHA MICIUMU NOTOJICEHHS, U0
3abe3neuyiony po3paxyeants Cpageonueol KOMReHcayli NPUHAIMHI 6CIX 8i0-
N0GIOHUX | OOTPYHIMOBAHUX 8UMPAN

Where applicable, the competent authority concerned shall without delay amend
and make the amended preventive action plan or emergency plan public.

Axwo 3acmocosno, gionogioHuUIL Koymnemenmuuii 0p2an NOGUHeH HegiOKIA0HO
BHeCY 3MIHU MA ONPUTIOOKUNIU 3MIHEHUIl NIAH 3aN00INCHUX 3aX00i8 ab0 niaH
il y 8UNAOKY HAO36UHALIHOT cumyayii.

The justification shall include the proportionality of the administrative burden
involved.

ObtpyHmysanHs nosuHHe 6KIIOYANIY RPONOPYILIHICMY §I0N08IOH020 AOMIHICIpa-
IMUBHO20 HABAHMANCEHH.

Where appropriate, in accordance with the risk assessments referred to in Article
7

V gionosionux sunaokax, 32ioHo 3 OYIHIOBAHHIMU PUSUKY, 3A3HAYCHUMU
y cmammi 7,

The obligation set out in the first subparagraph of this paragraph shall be without
prejudice to the responsibility of the transmission system operators to make
the corresponding investments [10]

00606 230K, gUzHaUEHUI Y NEPUIOMY RIONApazpagi, ne 0oMexcye 6ionoeioais-
HiCMb ONEpamopie 2a30MpPanHCROPMHUX CUCEM 3a 30ilicHenHs 8iON0BIOHUX
ingecmuyitl, @ maxoxc 0608 'A3xku onepamopis eazomparncnopmuux cucmen [11]

Ta0Omuug 4

‘technical corrections’ means adjustments o the national greenhouse gas inven-
tory estimates [12]

«(MeXHIuHI KOPUZYBAHHAY O3HAUAE KOPULYBAHHS OYIHOK HAYIOHATBHUX KAOACMPI6
BuKuU0i8 napruxosux 2asie [13]

Tabmung 5

Such measures may provide for the practical modalities of prompt payment.

Taki incmpymenmu Moxcyms nepedoauamu npaKmuuni YMosu 0nepamusHo2o
30iICHeHHS. BUNTAMU.

Any new non-market-based measure pursuant to the first subparagraph of this
paragraph [10]

Byov-sikuti Hogutl HepuHKogull 3axid 6i0n06ioHO 00 Nepuio2o NIOnapazpaga ybo2o
napazpacha [11]

Ta0muug 6

Each TSO shall activate the procedures of its restoration plan in coordination
with the DSOs and SGUs identified pursuant to Article 23(4)

Koowcer OCII nosunen gnposadumu npoyedypu c6020 niay 6ioHo81eHHA 8 KOOP-
dunayii 3 OCP i 3KM, susnauenumu 8ionosiono oo cmammi 23(4),

Each TSO shall activate its frequency management procedure [8]

Koorcer OCII nosunen akmugysamu coro npoyedypy peyioganus uacmomit [9]

Ta0muus 7

Member States may allow the competent authority to delegate specific tasks set out
in this Regulation to other bodies [12]

Jeparcasu-unenu Moxcymo 0036015 CBOEMY KOMNEMEHMHOMY 0peany Oenezy-
B8amu KOHKpemHi 3a60anHs, susnaueni 6 yvomy Pecnamenmi, inwum opeanam [13]

Tabmuus 8

The competent authority shall identify the natural gas undertakings referred to in
the first subparagraph of this paragraph and shall specify them in the preventive
action plan [10]

Komnemenmnuii opean nosunen ioenmucixysamu cy6 exmig pukky npupooHo2o
2a3y, 3a3HAUEHUX Y NEPUoMy RIONapazpagdi yvo2o napazpaga, i noguHer 6Ka3amu
ix y nani sanodixcrux 3axodie [11]

Tabmuug 9

restoration service provider’ means a legal entity with a legal or contractual obli-
gation to provide a service contributing to one or several measures of the resto-
ration plan [8]

«HAOABay nociye 3 GIOHOGIEHHSY 03HAYAE 10PUOUUHY 0COOY 3 Npagosum abo
00206ipHUM 0006’ A3KOM HAOABAMU NOCTYeY, WO CHPUsE 30IICHEHHI0 00H020 AfO
KiTbKOX 3ax00i6 niany 6ioHoerenns [9]

Ta0muug 10

Natural gas undertakings shall be allowed to meet their obligations based on
this Article at a regional or Union level, where appropriate.

Cyd’ekmam purKy npupooHo2o 2asy 00360IAEMbCA BUKOKYBAMU iXHI 0008 A3KU HA
0CHOGI yiei cmammi Ha pecioanvHomy pigHi abo Ha pigni Cotosy, y 6i0n0GIOHUX
BUNAOKAX.

the fair compensation of at least all relevant and reasonable costs incurred when
providing solidarity and an undertaking that such compensation will be paid

[10]

CNpPagedTusoi KoMnencayii npuHaiiMHi 6Cix 6i0ONOGIOHUX | OOTPYHMOBAHUX GUMPAN,
TIOHeceHUx y X00i 3abe3neuenHs conioapHocmi, i 30006’ A3AHHA CIAAMUMY MAKY KOM-
nencayiro [11]
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8 xysz08; 9 xicmax, ocm,; 10 kopnyc (kopabis); 11 rosensnc,
12 cmanuna; 13 cmeonvha xopodka (26ummisku); 14 craxaH,
Kkopnyc (chapsoa);15 aigp (nnamms); 16 nixcxa nimepu; 17 3acr,
pemopma, nepezinnuii kyo, 18 epyna modeil; opean; mogapucmeo,
acoyiayis, niea, opuduura ocobda, cyd’ekm (npasa); 3aeiH, 6iti-
cokosa uacmuna; 19 epyna npedmemis, peueli; CykynHicmo, Komn-
Jiexc; 30ipnuk 3akonis; 20 enuxa kinvKicmb (4020-1edyob), maca;
Macug) JIEMOHCTPYE BUCOKY 4acToTy BkuBaHHs B Tekctax MO, sika
B Texctax MII 3a3Buyail KOHKpETH3YETbCS K «OpraH» (JIuB. 3Ha-
yenns Ne 19, momane Buie), Hamp. (Tabm. 7).

KontekctyanpanM  cuHoHiMoM “body” 'y Tekctax peria-
menTis €C BxmBaeThest TepMiHoomuHmI ‘authority’ (an official
organization or a government department that has the power to
make decisions, and has particular responsibilities) [6]. Lst nexcema
€ TaKOX 0araTo3HAuHON (opean; mMoseapucmeo; acoyiayis, iied,
topuduyHa ocoba, cyo 'exm (npasa)). HaimommpeHimmii BimoBi-
HUK B TecTax periamentis MII — takox ‘opran’ (tabm. 8).

Y texcrax MO tepmin ‘authority” yacto BKHBAETHCA SIK YacT-
HWHA KoMOKamii ‘competent authority’, ‘regulatory authorities’.
VkpaiHChKi BITNOBITHUKY: ‘KoMRemeHmHull opear’, ‘peyisimopHi
opeanu’(tadm. 9).

Hacrynuuii npukian Oararossausoro crosa — ‘undertaking’:
1 an important job, piece of work, or activity that you are
responsible for 2 formal a promise to do something 3 the business
of an undertaker. V Texcrax pertamentis €C 1 TepMiHOOIMHALSA
BIKUBAECTBCA Y 3HAYCHHI ‘Cy0 ekm’, a TAKOXK MU 3a(pikcyBanu i Bixu-
BaHHS Y 3HAYCHHI ‘30006 3anHs ", Hanp. (ta0. 10).

BuchoBkn 3 pociuikeHHs i MepeneKTHBH MOXAJBIINX
nomykiB. OTe, Ha Ti/ICTaBi aHANI3y HALIOTO EMIIPUYHON0 MaTe-
piay MOKeMO CTBEPKYBATH, IO TEPMiHOCHCTEM] TEKCTIiB peria-
MeHTIB €C BIacTHBI CHHOHIMIA Ta TOTICEMIs K ABHMIA B CEMAHTH-
KO-TIapaurMaTHYHAX BiTHOWEHHSAX Y MPOCTOpPi (JaxoBOTO TEKCTY.
[lepcnekTrBY MOMANBIINX IOCTIHKEHb TEPMIHONEKCHKH B TEKCTaxX
pernamentiBa €C MOBH OpHTiHATY (aHITiliCbka) Ta MOBH Tiepe-
Kiany (ykpaiHchka) BOQYaeMo B 3’SCyBaHHI i OmUCI crienud)iku
niepekay 0e3eKBiBaeHTHO IEKCHKH, a0peBiaTyp i CHHOHIMIB.
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Yarova L.O. Synonymy and polysemy of term units
in the texts of regulatory and legal acts of the EU (pre-
translation analysis)

Summary. The article uses the concepts of component
analysis, lexical and semantic field, lexical and semantic
group, paradigmatic relations and polysemy to describe
the semantic features of terminological units. In the context
of Ukraine’s development as a state governed by the rule of law
and intensification of its integration into the European Union,
much attention is paid to the problems of legal terminology.
Researchers  highlight the issues of systematization
and standardization of terms in accordance with European
standards. Since the terms of legal texts intersect between
two fields — linguistics and law — they are of interest to both
linguists and lawyers. The study is motivated by the relevance
of harmonization of the EU legal terms, their ordering,
systematization and standardization in the context of their
use in Ukrainian legal documents. Particular attention is paid
to synonymy and polysemy, which may create difficulties in
their translation into Ukrainian. It is noted that the terminology
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units forming the texts of EU regulations include three
thematic macro-fields, which are actualized in the context
of harmonization of EU and Ukrainian legislation. The specific
composition and structure of lexical and semantic fields are
considered, defining them on the basis of the texts of EU
regulations.

The article provides examples of the use of ambiguous
terms in the texts of EU regulations. For example, the lexeme
“body” was considered; it has different dictionary meanings,
such as body, organ, company, etc., and this can lead to
uncertainty in its interpretation. Polysemy becomes the main
cause of synonymy and potential translation difficulties,

which determines the specificity of the terminology system
of EU texts. The study also includes examples of synonymy in
the texts of international organizations and possible difficulties
in their translation.

The author of the article focuses on the fact that the analysis
of empirical material allows us to identify synonymy
and polysemy as important phenomena in the semantic
and paradigmatic relations of EU professional texts. The article
also emphasizes the need for further research in this area.

Key words: terminology of law, harmonization of terms,
lexical and semantic analysis, synonymy, polysemy, European
Union, semantic and paradigmatic relations.
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